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Die Postzustellung nach dem Urnerboden erfolgt von Linthal aus. Im
Sommer kommt die Post mit dem Kiausenpostauto hinauf. Die beiden
Gis'er, jeder mit gut 45 kg Post und Lebensmitteln auf dem Buckel, im
Anstieg von Lintha! nach dem Urnerboden. Mehr als zwei Meter hoch
liegt der Schnee. Der Aufstieg geht nicht der Fahrstraße entlang, sondern
über mancherlei Abkürzungen. Diebreite Last erlaubt es ihnen an gewis-
sen exponierten Stellen nicht, sich gerade vorwärts zu bewegen, sondern
sie müssen sich, seitwärts gehend, an den Schneewänden vorbeizwängen.

Les cfer/x G/s/er, po/7a/?f cPaco/? so/- /et/r cfos z//? coa/x/eme/?/ tfe près
Pe 45 A-gc c/e posfe et tfes prow's/or?s, grav/sse/îf /e c/'?e/??//? a'0/7?e/*-
Porte/?. t/f///sa/?f cfes «/-accor/rc/'s-, /7s o/?7 à sw/ï??o/7re/* o' é/70/vnes
rt/Wcrz/fés, car /'epa/sser/r ce /a /?e/'ge affe/T?/ cter/x mètres.

Blick in die Schule von Urnerboden, wo der Geistliche,
Kaplan Gisler, als Lehrer amtet.

A /'éco/e 3// /?a/near/. c'esf /e c/?ape/a/7? G/s/er gov
est chargé rte /'e/;se/'g/;e/??e//t.

«u rnerboden, eine der
schönsten Aipen Uris,
zur Gemeinde Spiringen
gehörend.» So infor-
miert uns das Lexikon
über das östlich der
Wasserscheide gelege-
ne, in den Kanton Gia-
rus hineinragende Hoch-
plateau, das vor men-
reren hundert Jahren
nach dem sagenhaften
Grenzlauf von den Ur-
nern in Besitz genom-
men wurde. Durch den
Urnerboden führt die
berühmte Klausenroute.
Die Bewohner des Ur-
nerbodens — etwa 20

Familien — haben in

ihren Alphütten ihreige-
nes Leben, ZurWinters-
zeit sind sie zuweilen
der mächtigen Schnee-
massen und der Lawi-
nengefahr wegen ganz-
lieh von der Außenwelt
abgeschnitten. Der 12.

Dezember 1940 war für
die Urnerbödeler ein

wahrhaftig «schwarzer
Lawinentag», denn
abends 10.30 Uhr wur-
de die Häusergruppe
Hinterhütten von der so-
genannten Traspiang-
genlaui verschüttet, die
elf Firsten vollständig
zerstörte und vier Men-
schenleben forderte.

La vie
des habitants
d'Urnerboden

et la nuit
tragique du
12 décembre

« A//7?e/"Ao Ae/?», /'g/? f/es
p/As Aeaa* a/papes A'öY/',
Ya/Y pa/Y/'e Ae /a commme
Ae Sp/Y/Ape/?, A/Y /e A/'c-
//'o/?/?a/Ye. Depa/'sp/as/ears
s/èc/es, t/AcecAoAe/7, pa/'
appa/Ye/7a/Y aa ca/7/0/7 Ae

G/a/v's, a été ra/ZacAe à ce-
/a/' A'öVv. // es/ s/Yaé sac /a
ce/èAce coa/e Aa /Y/aase/7,
e/ comp/e ace /â/p/a/Ae
Ae Yam///es pa/' i//Ve/?/ Aa/?s

/eacs cAa/e/s. Dacae/ /'A/'-
ize/-, é/a/7/ Aoace /es e/?o/--

mes paa/?//Yes Ae //e/pe e/
/e Aaepe/'A'ava/a/?cAes, /es
AaA/Yac/s A'<7/v?e/-AoAe/?

wVe/7/ comp/è/eme/?/ /so-
/es Aa pes/e Aa mo/?Ae. Ae

72 AecemAre 73-70, à 70.30
A e aces Aa so/Y, a/?e foc-
m/'AaA/e ava/aacAe poa-
Ace as e, Aeva/a/?/ Aa

«7Yäsp/a/?ppe», empo/Ya
pae/paes cAa/e/s, e/7 e/7-

Aommapea A'aa/ces, e/
Y/Y paaAe lAcZ/mes. Buben- und Meitschiköpfe aus der Urnerbodener Bergschule. — Qoe/gz/es p/?ys/'o/?o/7?/es o"e/?/a/?/s 3e /'eco/e 3'0/v?e/Ao3e/7.



Vier von den Geschwi-
stern Schuler, die unter
den Schneemassen be-
graben waren. Die beiden
größern von den vieren,
das Mädchen links und
der Bub rechts, sind um-
gekommen.

Quatre c/e s enfants
Scfu/er easevef's sous
/'a/a/ancöe, /es cteux
p/us prano's. /a f///e//e à

paucfe et /e pargo/zaet
à c/ro//e, furent tues. Am Tage nach der Unheilsnacht, am 12. De-

zember 1940. Die Bewohner von Hinterhütten
sind dabei, aus den Trümmern ihrer zerstör-
ten Häuser und den Schneemassen Hausrat
zu bergen. Die Träsplanggenlaui war seit
über 100 Jahren nie mehr mit solcher Wucht
und Mächtigkeit niedergegangen. Von den
16 Firsten des Alpenweilers Hinterhütten
wurden 11 vollständig zerstört.

Zu /eucfema/'/? c/u 72 c/écemôre 7940, /es
faf/'/auts c/'ua cfa/et c/e/ru/'t cfercfeu/
r/aus /es rum es et /a /?e/'pe /es usteas/'/es
c/e mé/;ape, pu/' écfappère/;/ à /a cfes/ruc-
t/o/7. C'est /a prem/'ère fo/'s, c/epu/'s p/us c/e

700 aas. pu'c/ae ava/aocfe auss/' meur/r/ère
ctesceaoVt c'a « 7rà'sp/a/;ppe».

Die ausgesprochene Staublawine löste sich genau um 22.30 Uhr oberhalb der untersten Fels-
stufen der Träsplangge, in einer Höhenlage von etwa 1900 Meter, und stürzte mit aller Wucht
über die Felswand auf die Behausungen.

/.'aua/aucf e poucfz-euse se Céc/eucfa à 22.30 feures à /7?/-/?aufeur ctu cou/o/'r rocfeux
mfér/'eur c/u 7räsp/a//ppe. à u/?e fauteur cfe 7900 mètres, et c/éva/a avec v/o/eace /e
/oap cte /a paro/ rocfeuse, /uspue sur /es cfa/ets.

Vater Schuler, der in
dieser Unheilsnacht das
Heimetli, das er gepachtet
hatte, und drei seiner
Kinder verloren hat. Er
selbst lag auch leicht
verletzt unter den Schnee-
massen begraben, konnte
sich aber als erster frei-
machen und begann so-
fort zu graben. Von sei-
nen Kindern konnten noch
in der Nacht zwei unver-
sehrt, zwei leicht verletzt
und drei nur mehr als
Leichen geborgen werden.

Z.e père Scfu/er perct/t,
c/aas cette au/'t trap/pue.
sa ma/'so/? et/ro/'s c/e ses
eafaa/s. fî/essé /épère-
meat /u/'-mêa?e et ease-
we// sous uae épa/sse
coucf e cte ae/'pe, /'/reus-
s/'f à se ctêpaper. Deux
c/e ses eafaa/s furet;/,
cta/7S /a au/'/. re//'rés
sa/as e/ saufs, c/eux
autres /épèremeat f/es-
ses et /ro/s ma/feureu-
seme/;/ morts.

Marie Gisler, die tapfere
Tochter des Wirtes «zur
Sonne» in Urnerboden.
Die Siebzehnjährige, von
Vater Schuler alarmiert,
holte bei dein fürchter-
liehen Schneesturm Hilfe
in den weiter abgelegenen
Hütten von Urnerboden.

/Vfar/'e G/'s/er, /a va///aa/e
f/Y/e c/u teaaac/'er c/e «Zur
Soaae-- à Cr/terfoc/e/7.
,4/armée par /e père
Scfu/er et ma/pré uae
/err/f/e tempête c/e ae/'pe,
e//e par/// eferefer ctu
secours c/aas /es cfa/e/s
é/o/paés </'//raerôo(/ea.

Eine Anzahl fest im Boden verankerter Tele-
phon- und Lichtstangen wurde vom Luft-
druck der Staublawine ganz oder teilweise
niedergelegt.

Ga cer/am aomfre c/e po/eaux cte /é/é-
pfoae ou ceux efes coröu/'/es e/ec/r/'pues
furea/ par//e//eme/?t ou comp/è/emea/
reaversés par/e c/e'p/acemeat c/'a/r, pro-
vopué par /'ava/aacf e.
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